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FCC ID:2BAPQ-MKV-MEO00 |
Bluetooth Earbuds |
Model: MKV-MEOO
Manufacturer: Jiangxi Lianchuang Hongsheng Electronic Co., Ltd. I
Output power: <10dBm |
Bluetooth band: 2402MHz~2480MHz |

Made in China

1The internal encoding |

Open the charging case lid with the earbuds in the case and long press the function
button for 2 seconds. The white light will flash, indicating the earbuds are in pairing
mode.

For the first use, simply open the charging case lid with the earbuds in the case, and
the earbuds will enter pairing mode

When the earbuds are connected to only one device and the connection is
terminated by the device side (turning off Bluetooth or disconnecting), the earbuds
automatically enter pairing mode.

Ouvrez le couvercle de I'étui de charge avec les écouteurs dans I'étui et appuyez
longuement sur le bouton de fonction pendant 2 secondes. Le voyant blanc
clignote, indiquant que les écouteurs sont en mode association.

Lors de la premiére utilisation, ouvrez simplement le couvercle de I'étui de charge
avec les écouteurs dans I'étui, les écouteurs passent alors en mode association,
Lorsque les écouteurs sont connectés a un seul appareil et que la connexion est
interrompue au niveau de I'appareil (désactivation du Bluetooth ou déconnexion), les
écouteurs passent automatiquement en mode association.

Offnen Sie den Deckel der Ladeschale mit den Ohrhérern in der Schale und driicken
Sie 2 Sekunden lang die Funktionstaste. Das weiRe Licht blinkt und zeigt damit an,
dass sich die Ohrhérer im Koppelungsmodus befinden.

Fir die erste Benutzung 6ffnen Sie einfach den Deckel der Ladeschale, wahrend sich
die Ohrhérer in der Schalte befinden, und die Ohrhérer werden in den
Koppelungsmodus versetzt.

Wenn die Ohrhérer nur mit einem Gerat verbunden sind und die Verbindung durch
dieses Gerat beendet wird (Ausschalten von Bluetooth oder Trennen der Verbindung),
wechseln die Ohrhérer automatisch in den Koppelungsmodus.

Apriil coperchio della custodia di carica con gli auricolari nella custodia e premi a
lungo il pulsante Funzione per 2 secondi. La luce bianca lampeggera, a indicare che
gli auricolari sono in modalita di associazione.

Per il primo uso, basta aprire il coperchio della custodia di carica con gli auricolari
nella custodia: gli auricolari entreranno in modalita di associazione

Quando gli auricolari sono collegati a un solo dispositivo e se il collegamento viene
interrotto da parte del dispositivo (disattivando il Bluetooth o scollegandosi), gli
auricolari entrano automaticamente in modalita di associazione.

Apri il coperchio della custodia di carica con gli auricolari nella custodia e premi a
lungo il pulsante Funzione per 2 secondi. La luce bianca lampeggera, a indicare che
gli auricolari sono in modalita di associazione

Per il primo uso, basta aprire il coperchio della custodia di carica con gli auricolari
nella custodia: gli auricolari entreranno in modalita di associazione

Quando gli auricolari sono collegati a un solo dispositivo e se il collegamento viene
interrotto da parte del dispositivo (disattivando il Bluetooth o scollegandosi), gli
auricolari entrano automaticamente in modalita di associazione.

Oteviete viko nabijeciho pouzdra, kdyz jsou sluchatka v pouzdru,a dlouze stisknéte
ovladaci tlacitko po dobu 2 sekund. Bilé svétlo bude blikat, coz znamena, ze
sluchatka jsou v rezimu parovani

PFi prvnim pousiti jednoduse oteviete viko nabijeciho pouzdra se sluchatky v - pouzdie
a sluchatka prejdou do rezimu parovani.

Pokud jsou sluchatka pripojena pouze k jednomu zafizeni a pipojen je ukonéeno na
strané zatizeni (vypnutim Bluetooth nebo odpojenim), sluchétka automaticky prejdou
do rezimu parovani.

Otvorte kryt nabijacieho puzdra, ked st slichadla vo vnutri a stlacte a 2 sekundy
podrzte tlacidlo funkcii. Bude blikat biela kontrolka, ¢o znamend, ze slichadla st v
rezime parovania.

Prvjkrat jednoducho otvorte kryt nabijacieho puzdra, ked st slichadl4 vo vnitri, a
sluchadla prejdu do rezimu parovania

Ked' st sliichadlé pripojené len k jednému zariadeniu a ukonéi sa pripojenie zo strany
zariadenia (vypne sa Bluetooth alebo sa zariadenie odpoj, slichadla automaticky
prejdu do rezimu parovania.

Hagyja a fiilhallgatot a téltstokban, nyissa fel a téltstok fedelét, majd tartsa nyomva 2
mésodpercig a funkciégombot. A fehér fény villogni kezd, ez jelzi, hogy a filhallgato
pérositasi médban van.

Az elsé hasznalat soran egyszeriien hagyja benne a fillhallgatét a téltstokban, nyissa
fel a taltétok fedelét, és a fulhallgato belép a parositési modba.

Ha a fiilhallgaté csak egy késziilékhez van csatlakoztatva, és a készillék megszakitja a
kapcsolatot (példaul mert kikapcsoljdk vagy megszakitjak a Bluetooth-kapcsolatot), a
fiilhallgaté automatikusan ismét parositasi médba lép.

Otvorite poklopac kugista za punjenje dok su bubice u kuéistu i dugo pritisnite
funkcijsko dugme u trajanju od 2 sekunde. Zatreptace bela svetlost, §to oznacava da
su bubice u rezimu uparivanja

Za prvo koris¢enje jednostavno otvorite poklopac kucista za punjenje s bubicama
unutra i bubice ¢e uéi u rezim uparivanja

Kada su slusalice povezane samo sa jednim uredajem, a veza se prekine sa strane
uredaja (iskljugivanjem Bluetooth-a ili prekidanjem veze), slusalice automatski ulaze i
rezim uparivanja.

Deschideti capacul cutiei de incarcare cu castile in cutie si apasati lung butonul
functional timp de 2 secunde. Lumina alba va clipi, indicand intrarea castilor in modul
de asociere.

La prima utilizare, deschideti pur si simplu capacul cutiei de incarcare cu castile in
cutie, iar castile vor intra in modul de asociere.

Atunci cand castile sunt conectate la un singur dispozitiv si conexiunea este intrerupta
de dispozitiv (prin dezactivarea conexiunii Bluetooth sau deconectare), castile vor
reintra automat in modul de asociere.

Avaa latauskotelon kansi, kun korvanapit ovat kotelossa, ja paina toimintopainiketta 2
sekunnin ajan. Vilkkuva valkoinen valo osoittaa, ett4 korvanapit ovat laiteparin
muodostustilassa.

Korvanapit siirtyvat laiteparin muodostustilaan ensimmaisella kayttokerralla, kun
avaat latauskotelon kannen korvanappien ollessa latauskotelossa.

Kun korvanapit on yhdistetty vain yhteen laitteeseen, ja yhteys katkaistaan laitteesta
(Bluetooth poistetaan kéytosta tai yhteys katkaistaan), korvanapit siirtyvat
automaattisesti laiteparin muodostustilaan.

Avage laadimisimbrise kaas kuulareid imbrisest valja votmata ja vajutage
funktsiooninuppu pikalt 2 sekundit. Valge tuli vilgub, néitamaks, et kuularid on
sidumisreziimis.

Esmakordsel kasutamisel avage laadimisimbrise kaas kuulareid imbrisest valja votmata,
misjérel kuularid lahevad sidumisreZiimi

Kui kuularid on iihendatud Giheainsa seadmega ja seade Katkestab iihenduse (Bluetooth
lilitatakse vélja v6i ihendus katkeb), lahevad kuularid automaatselt sidumisreziimi

e S O O e s S e e e S B BB A L A A i A - .-

Atveriet uzlades futrala vacinu ar austinam futrali, nospiediet un turiet nospiestu
funkciju pogu 2 sekundes. Balta gaisma mirgos, noradot, ka austinas ir savienosanas |
pari rezima

Pirmaia lietosanas reizé vienkarsi atveriet uzlades futrala vacinu ar korpusa esosajam I
austinam, un austinas paries savienosanas pari rezima.

Ja austinas ir savienotas tikai ar vienu ierici un iefice partrauc savienojumu (izslédzot |
Bluetooth vai atvienojot), austinas automatiski pariet savienosanas pari rezima

Atidarykite jkrovimo déklo dangtelj, kai jkisamosios ausines jdétos  dekla, i 2 |
sekundes spauskite funkcinj mygtuka. Pradés mirkséti balta lempute, rodanti, kad
ikisamosios ausinés veikia susiejimo rezimu |
Pirma Karta naudodami tiesiog atidarykite jkrovimo deklo dangtel;, kai jkisamosios
ausinés yra dekle, ir jkisamosios ausineés pereis j susiejimo rezima |
Jei jkisamosios ausinés prijungtos tik prie vieno jrenginio ir rysys nutraukiamas is
irenginio pusés (igjungiamas ,Bluetooth* rysys arba jrenginys atjungiamas), jkisamosios |
ausines automatizkai persijungia j susiejimo rezima.

Otworz pokrywe etui tadujacego ze stuchawkami w srodku i naciénij przycisk funkcyjny |
przez 2 sekundy. Zacznie migac biate éwiatto, co oznacza, ze stuchawki sa w trybie
parowania |
Przy pierwszym uzyciu wystarczy otworzy¢ pokrywe etui fadujacego ze stuchawkami
dousznymi w srodku, a stuchawki przejda w tryb parowania. |
Kiedy stuchawki beda potaczone z tylko jednym urzadzeniem, a polaczenie zostanie
przerwane po stronie urzadzenia (wskutek wytaczenia funkcji Bluetooth lub |
rozlaczenia sig), stuchawki automatycznie przejda w tryb parowania.

Otvorite poklopac kucista za punjenje sa slusalicama u kucistu i pritisnite funkcijsku
tipku 2 sekunde. Bljesnut ¢e bijelo svjetlo, 3to oznac¢ava da su slusalice u na¢inu za

uparivanje

Pri prvoj uporabi jednostavno otvorite poklopac kucista za punjenje sa sluzalicama u

kucistu i slusalice ¢e uci u nain za uparivanje

Kada su sluzalice povezane samo s jednim uredajem, a uredaj raskine vezu (iskljuei

Bluetooth ili prekine vezu), slusalice automatski ulaze u nacin za uparivanje

OTBopeTe ro KanakoT Ha KyTujaTa 3a No/Hewe CO YLHUTE BIIOLWKM BO KyThjaTa, na
[I0Nro NPUTUCHETE o hyHKUMCKOTO Konue 2 cekyHau. Ke Tpenka MHAVKaTopoT co
6ena 60ja, WTO yKayBa AEKa YWHMTE BIOLIKM CE BO PEXMM Ha CrIapyBake.
3a NPBOTO KOPUCTEHE, ©AHOCTABHO OTBOPETE O KaNaKoT Ha KyTWjaTa 3a NOHewe CO
YWHWTE BNOWKM BHATPE BO KyTUjaTa, Na YLIHUTE BIIOWKM CE BNIE3aT BO PEXUM Ha
cnapyBarbe
Kora ywHMTe BIOWKM Ce MOBP3aHH CO CaMO /AeH YPE/, U MOBP3yBaweTo Ce NPeKnHe
o[l ypenoT (ucknyuysate Ha Bluetooth unu npeknHysarwe Ha BpckaTa), ylHUTe
BIIOLLIKY ABTOMATCK/A BIIETyBaaT BO PEXIM Ha CllapyBarbe.

Open het deksel van de oplaadcase met de oordopijes in de case en druk 2 seconden
lang op de functieknop. Het witte lampje knippert, wat aangeeft dat de oordopjes in
de koppelingsmodus staan.

Véor het eerste gebruik opent u gewoon het deksel van de oplaadcase met de
oordopijes in de case en de oordopjes gaan naar de koppelingsmodus

Wanneer de oordopjes slechts met één apparaat verbonden zijn en de verbinding
door het apparaat wordt verbroken (door Bluetooth uit te schakelen of de verbinding
te verbreken), gaan de oordopjes automatisch naar de koppelingsmodus.

OTBopeTe Kanaka Ha KyTuikaTa 3a 3apex/jaHe, KoraTo CnywankuTe ca B Hes, 1
HaTMCHETE NPOABLIKUTENHO byHKUMOHaNHS ByTOH 3a 2 CeKyHaW. Banata cBeTnnHa
e MUra, KOETO 03Hauasa, Ye CyLaKITE Ca B PEXUM Ha CABOsBaHE

3a nbpea ynoTpeba NPocTo OTBOpPeTe Kanaka Ha KyTuiKaTa 3a 3apexpaaHe, KaTo
CywarnkuTe ca B Hesi, U CNyWAsnKuTe e BNSI3aT B PEXUM Ha CBOSIBaHe. |
KoraTo cnylankiuTe ca CBbp3aHi CaMo C eJHO YCTPOIICTBO U Bpb3KaTa 6bae

NpeKpaTeHa OT CTpaka Ha yCTPORCTBOTO (M3kniouBake Ha Bluetooth unu npekbcaaHe |
Ha Bpb3KaTa), CnylLanKiTe aBTOMaTUUHO BIM3AT B PEXWM Ha CLBOSBAHE.

Aben Iaget p3 ladeboksen, der indeholder gretelefonerne i boksen og tryk pa
funktionsknappen i to sekunder. Det hvide lys blinker, hvilket betyder, at |
oretelefonerne kan parres sammen.

Ved brug ferste gang skal du blot &bne Iaget pé ladeboksen - der indeholder |
oretelefonerne, og aretelefonerne gar i den tilstand, hvor de parres sammen

Nér gretelefonerne kun er forbundet til én enhed, og forbindelsen afbrydes af |
enheden (slukke for Bluetooth eller afbryde), gér eretelefonerne automatisk i en

tilstand, hvor de kan parres sammen. |

@ Apne lokket pé ladeetuiet med erepropper i boksen og trykk og hold

funksjonsknappen i 2 sekunder. Den hvit lampen vil blinke, noe som indikerer at |
oreproppene er i paringsmodus.
For farste gangs bruk, kan du ganske enkelt 4pne lokket p4 ladeetuiet med |
oreproppene i etuiet, sa vil ereproppene gé over i paringsmodus.
N&r oreproppene kun er koblet til én enhet og tilkoblingen fullfres pé enheten (sl4 av |
Bluetooth eller frakobling), gar ereproppene automatisk over i paringsmodus.

Abra a tampa da caixa de carregamento com os auriculares no seu interior e |
mantenha o botdo de funcionamento pressionado durante 2 segundos. A luz branca
vai piscar, indicando que os auriculares estio no modo de emparelhamento. |
Na primeira utilizacéo, basta abrir a tampa da caixa de carregamento com os
auriculares no seu interior e estes vdo entrar no modo de emparelhamento. |
Quando os auriculares estiverem ligados a apenas um dispositivo e a ligagao for
terminada do lado do dispositivo (a0 desligar o Bluetooth ou ao desligar), os |
auriculares vao entrar automaticamente no modo de emparelhamento.

[ Oppna laddfodralet med hrlurarna med fortfarande i fodralet, och tryck ner
funktionsknappen i 2 sekunder. Det bérjar blinka vitt fér att indikera att horlurarna ar i |
parningslige.

Vid férsta anvandningen, 6ppna helt enkelt laddfodralet med hérlurarna fortfarande i |
fodralet, sa gar de automatiskt in i parningslage.

Nar hérlurarna endast &r anslutna till en enhet och anslutningen stoppas ifrén |
enhetens sida (genom att Bluetooth stiings av eller kopplas fran) kommer hérlurarna
automatiskt att ga in i parningslige. |

Odprite pokrov polnilnega ohigja, ko so slusalke v ohigju, in za 2 sekundi dolgo
pritisnite funkcijski gumb. Bela luéka bo utripala, kar pomeni, da so slusalke v nainu |
seznanjanja
Za prvo uporabo preprosto odprite pokrov polnilnega ohisja, ko so slusalke v ohisju, in |
sluzalke bodo presle v nacin seznanjanja.

Ko so slusalke povezane samo z eno napravo in se povezava prekine na napravi (¢e |
izklopite Bluetooth ali prekinete povezavo), slusalke samodejno preidejo v nacin
seznanjanja. |

@ Download and install the app |
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Download the HONOR Al Space app to try more features or customize your
headphone settings. |

Téléchargez I'application HONOR Al Space pour essayer plus de fonctionnalités
ou pour personnaliser les paramétres de vos écouteurs.

ere Funktionen zu testen

@ Laden Sie die HONOR Al Space-App herunter, um wei
oder lhre Kopfhérereinstellungen anzupassen

Scarica I'app HONOR Al Space per provare altre funzioni oppure personalizza le
impostazioni degli auricolari

Descargue la aplicacion HONOR Al Space para probar mas funcionalidades o
personalizar los ajustes de los auriculares.

dhnéte si aplikaci HONOR Al Space a vyzkousejte vice funkci nebo si
prizpisobte nastaveni sluchatek.

skiisanie dalsich funkcii alebo prispésobenie nastavenf slichadiel stiahnite
aplikaciu HONOR Al Space.

Toltse le a HONOR Al Space alkalmazast, hog)
ki vagy személyre szabhassa a fiilhallg

még tobb funkciét probalhasson
tk beallitasait

Preuzmite aplikaciju HONOR Al Space da biste isprobali jos funkcija ili prilagodili
podesavanija slusalica.

Descdrcati aplicatia HONOR Al Space pentru a incerca mai multe functii sau a
personaliza setarile castilor.

Lataa HONOR Al Space -sovellus, niin voit kokeilla lisad ominaisuuksia tai
mukauttaa kuulokkeiden asetu

Laadige alla rakendus HONOR Al Space, et proovida veelgi rohkem funktsioone
vGi kohandada kuularite satteid.

Lejupieladgjiet lietotni HONOR Al Space, lai izméginatu vairak funkciju vai
pielagotu austinu iestatijumus.

Atsisiyskite programele ,HONOR Al Space “ir isbandykite daugiau funkcijy arba
nustatykite savo ausiniy nuostatas.

Aby uzyskac wiecej funkdji i usta
HONOR Al Space

Preuzmite i instalirajte zna¢ajku HONOR Al Space tako da skenirate QR kod kako
biste dobili vise funkcija, prilagodili postavke i uzivali u boljem iskustvu sluzanja

MpesemeTe 1 uHctanupaje ja HONOR Al Space npeky ckeHnparbe Ha
QR-KofoT 3a fia flobueTe noBeke GyHKLMKM, Aa M NpUcnocobyBaTe NocTaBkUTe
¥ [1a y)uBaTe BO NOA06PO UCKYCTBO MPU CryLIarbeTo.

Download de HONOR Al Space-app om meer functies uit te proberen of om de
instellingen van uw oordopjes aan te passen.

WsTernete npunoxermeto HONOR Al Space, 3a aa u3npo6Bsate nosede dyHKLMN
WM 1a NepCoHaNN3MpaTe HaCTPOMKIUTE Ha CAyLanKuTe,

indstillingerne i din hovedtelefon

Last ned HONOR Al Space-appen for & prave ut flere funksjoner eller tilpasse

m Hent appen HONOR Al Space for at afpreve flere funktioner eller tilpas
m innstillingene for hodetelefonene dine.

Transfira a aplicagdo HONOR Al Space para experimentar mais funcionalidades
ou para personalizar as configuracées dos seus auriculares.

Ladda ner appen HONOR Al Space for att testa fler funktioner eller anpassa dina
horlurar

Prenesite aplikacijo HONOR Al Space in preizkusite ve¢ funkcij ali prilagodite
nastavitve slusalk

© Touch controls

Tap the indicated area in the figure below to control the earbuds

([ J Tap

Double tap on the left/right earbud to play/pause music
Double tap on the left/right earbud to answer/end a call
During music playback, tap three times on the left/right earbud to skip to the

next song

B} Appuyez deux fois sur Iécouteur gauche/droit pour lire/mettre en pause la musique
Appuyez deux fois sur 'écouteur gauche/droit pour répondre/mettre fin & un appel
Pendant la lecture de musique, appuyez trois fois sur lécouteur gauche/droit pour
passer & la chanson suivante.

Tippen Sie doppelt auf den linken/rechten Ohrhérer, um Musik abzuspielen/pausieren.
m Tippen Sie doppelt auf den linken/rechten Ohrhérer, um einen Anruf anzunehmen/zu
beenden.
Tippen Sie wahrend der Musikwiedergabe dreimal auf den linken/rechten Ohrhérer, um
zum nachsten Titel zu springen

Tocca due volte I'auricolare sinistro/destro per riprodurre/mettere in pausa la musica
Tocca due volte auricolare sinistro/destro per rispondere/terminare una chiamata
Durante la riproduzione di musica, tocca tre volte l'auricolare sinistro/destro per
passare al brano successivo.

Toque dos veces el auricular izquierdo/derecho para reproducir/pausar la misica.
Toque dos veces el auricular izquierdo/derecho para responder/finalizar una llamada
Durante la reproduccién de musica, toque tres veces el auricular izquierdo/derecho
para pasar a la siguiente cancion.

Dvojitym Klepnutim na levé/pravé sluchétko spustite/pozastavite hudbu.
Dvojitym Klepnutim na levé/pravé sluchatko prijmete/ukongite hovor.

B&hem prehravani hudby trojitym klepnutim na levé/pravé sluchatko preskoéite na
dalsi skladbu.

Dvojitym tuknutim na favé/pravé slichadlo mézete prehravat/pozastavit hudbu
Dvojitym tuknutim na favé/pravé slichadlo mézete prijat/ukongit hovor.

Trojitym tuknutim na favé/pravé slichadlo pogas prehravania hudby preskogite na
dalsiu skladbu.

Koppintson duplén a bal/jobb fiilhallgatén a zene elinditasahoz/sziineteltetéséhez
Koppintson duplan a bal/jobb fiilhallgatéra hivas fogadasahoz/megszakitasahoz.
Zenelejatszas kézben koppintson haromszor a bal/jobb fiilhallgatéra a kévetkezs dalra
ugrashoz.

Dvaput dodirnite levu/desnu slusalicu da biste repordukovali/pauzirali muziku
Dvaput dodirnite levu/desnu bubicu da biste odgovorili na poziv/zavrsili poziv.
Tokom reprodukovanja muzike, triput dodirnite na levu/desnu bubicu da biste
preskogili na sledecu pesmu

Atingeti de dous ori casca din stanga/dreapta pentru a reda/intrerupe muzica
Atingeti de dous ori casca din stanga/dreapta pentru a prelua/incheia un apel.

in timpul redarii muzicii, atingei de trei ori casca din stanga/dreapta pentru a trece la
melodia urmatoare.

Toista/keskeyta musiikki kaksoisnapauttamalla vasenta/oikeaa korvanappia.
Vastaa puheluun / lopeta puhelu kaksoisnapauttamalla vasenta/oikeaa korvanappia
Siirry seuraavaan kappaleeseen napauttamalla vasenta/oikeaa korvanappia kolme
kertaa musiikin toiston aikana

Muusikaesituse kaivitamiseks/peatamiseks puudutage vasakut/paremat kuularit kaks korda
Konele vastamiseks voi kone Iopetamiseks puudutage vasakut/paremat kuularit kaks korda
Muusika kuulamise ajal saate vasakut/paremat kuularit kolm korda puudutades loo vahele
jatta.

Veiciet dubultskarienu uz kreisas/labas austinas, lai atskanotu/pauzétu maziku
Veiciet dubultskarienu uz kreisas/labas austinas, lai atbildétu/beigtu zvanu.
Mzikas atskanosanas laika tris reizes pieskarieties pie kreisas/labas austinas, lai
parietu uz nakamo dziesmu.

Dukart palieskite kairiaja (desiniaja) jkisamaja ausine, kad paleistumate
(pristabdytumete) muzika,

Dukart palieskite kairiaja (desiniaja) jkisamaja ausine, kad atsilieptumete j skambutj
(baigtumete pokalbj).

Muzikos leidimo metu triskart palieskite kairiaja (desiniaja) jkisamaja ausine, kad
pereituméte prie kitos dainos.

Aby odtworzy¢/wstrzymaé muzyke, dotknij dwukrotnie lewej/prawej stuchawki

Aby odebra¢/zakonczy¢ potaczenie, dotknij dwukrotnie lewej/prawej stuchawki
Podczas odtwarzania muzyki dotknij trzy razy lewej/prawej stuchawki, aby przejé¢ do
nastepnego utworu.

Dvaput dodirnite lijevu/desnu slusalicu kako biste pokrenuli/zaustavili reprodukciju
glazbe

Dvaput dodirnite liievu/desnu slusalicu kako biste se javili na / prekinuli poziv.
Tijekom reprodukcije glazbe triput dodirnite lijevu/desnu slusalicu kako biste presli na
sliedecu pjesmu.

[lonpeTe Asanatii Ha nieBaTa/eCHaTa ylIHA BIIOWKE 3a PenpopyKumja/nayaupare
Ha My3uKa

[lonpeTe Asanatii Ha niesaTa/feCHaTa yLIHa BIIOWKA 33 1a OArOBOPUTE/3aBpLIMTE
NOBUK.

3a BpeMe Ha PENnpPOLYLMPaLETO My3uka, AONPETE TPUNATX Ha NeBaTa/aecHaTa
YLWwHa Browka 3a fia NPecKoKHeTe KOH criegHaTta necHa.

Dubbeltik op het linker/rechter oordopje om muziek af te spelen/te pauzeren.
Dubbeltik op het linker/rechter oordopje om een oproep te beantwoor-
den/beéindigen

Tik tijdens het afspelen van muziek drie keer op het linker/rechter oordopje om
naar het volgende nummer te gaan.

JlokocHeTe gBa NbTv NABaTa/AsfcCHaTa Cnylanka 3a Bb3NpoussexaaHe/cnupaxe
Ha My3uKa

[lokocHeTe ABa NbTu NsiBaTa/AsicHaTa Crylanka 3a NpueMaHe/npeKkpaTsiBaHe Ha
noBunKBaHe

Mo BpeMe Ha Bb3NPOMU3BEKAAHE Ha My3Ka [IOKOCHETE TPY NbTU NsiBaTa/AscHaTa
Ccnywarnka, 3a fia NpeM1HeTe KbM Crie/BallaTa neceH

Bank let to gange pa venstre/hgjre oretelefon for at afspille musik eller seette
musikken pd pause.

Bank let to gange pa venstre/hgjre aretelefon for at besvare/afslutte et opkald.
Under afspilning af musik skal du banke let tre gange pa venstre/hajre oretelefon
for at springe videre til nzeste melodi.

Dobbeltdunk p4 venstre/hayre arepropp for & spille musikk / sette musikk pa
pause
Dobbeltdunk p3
Under avspilling av
til neste sang,

stre/hoyre orepropp for a besvare/avslutte et anrop.
musikk, dunk tre ganger pa venstre/heyre erepropp for & hoppe

Toque duas vezes no auricular esquerdo/direito para reproduzir/interromper a
musica

Toque duas vezes no auricular esquerdo/direito para atender/terminar uma
chamada

Durante a reprodugao da misica, toque trés vezes no auricular esquerdo/direito
para passar para a misica seguinte.

Dubbeltryck pa den vénstra/hogra horluren for att starta/pausa musik
Dubbeltryck pa den vénstra/hogra horluren for att besvara/avsluta ett samtal
Nér du spelar musik kan du trycka tre ganger pa den vanstra/hogra horluren for
hoppa fram till nasta lat

Dvakrat tapnite levo/desno slusalko za predvajanje/premor glasbe
Dvakrat tapnite levo/desno slusalko za sf j
Med predvajanjem glasbe trikrat tapnite levo/desno slusalko, da preskocite na
naslednjo skladbo.

@ charging

Put the earbuds into the charging case and close the lid
The charging case automatically charges the earbuds.
Use the USB-C charging cable to charge the case.

Placez les écouteurs dans le boitier de charge et fermez le couvercle.
Le boitier charge automatiquement les écouteurs,
Utilisez le cable de charge USB-C pour charger le boitier.

Legen Sie die Earbuds in den Ladebehélter und schliefen Sie den Deckel.
Der Ladebehilter lddt die Earbuds automatisch auf.
Laden Sie den Ladebehilter iiber das USB-C-Ladekabel auf

Posiziona gli auricolari nella custodia di carica e chiudi il coperchio.
La custodia di carica consente di caricare gli auricolari automaticamente.
Usa il cavo di carica USB-C per caricare la custodia.

Coloque los auriculares en el estuche de carga y cierre la tapa.
El estuche carga automaticamente los auriculares.
Utilice un cable USB-C para cargar el estuche.

Vlozte sluchatka do nabijeciho pouzdra a zavrete viko.
Sluchatka se v nabijecim pouzdre za¢nou nabijet automaticky.
Pouzdro nabijte pomoci nabijeciho kabelu USB-C.

Vlozte slichadla do nabijacieho puzdra a zavrite kryt
Nabijacie puzdro automaticky nabije sliichadla.
Na nabitie puzdra pouzite nabijaci kdbel USB-C

Helyezze a fiilhallgatokat a toltstokba, és zarja be a fedelet.
Atoltstok automatikusan tolti a fulhallgatdkat
Atoltstok toltéséhez hasznélja az USB-C-toltskabelt.

Stavite slusalice u kutiju za punjenje i zatvorite poklopac.
Kutija za punjenje automatski puni slusalice.
Za punjenije kutije koristite USB-C kabl za punjenje

@ Puneti c3stile in cutia de incdrcare si inchideti capacul.
Cutia de incarcare incarcd automat castile.
Utilizati cablul de incarcare USB-C pentru incarcarea cutiei.

Aseta korvanapit latauskoteloon ja sulje kansi.
Latauskotelo lataa korvanapit automaattisesti
Lataa kotelo kayttamallad USB-C-latauskaapelia.

Asetage korvasisesed klapid laadimiskarpi ja sulgege selle kaas.
Laadimiskarp laeb kdrvasiseseid klappe automaatselt.
Kasutage karbi laadimiseks USB-C-kaablit

lelieciet austinas uzlades ietvara un aizveriet vacinu
Uzlades ietvars automatiski ladé austinas
letvara uzladei izmantojiet USB-C uzlades kabeli

|dékite ausines j jkrovimo dekla ir uzdarykite dangtelj
|krovimo déklas automatiskai jkrauna ausines.
Ikraukite dékla naudodami USB-C jkrovimo laida

Umies¢ stuchawki douszne w etui fadujacym i zamknij pokrywe.
Etui tadujace automatycznie nataduje stuchawki douszne
Aby natadowac etui tadujace, uzyj kabla USB-C

Stavite slugalice u kutijicu za punjenje i zatvorite poklopac. Kutijica za
punjenje automatski puni slusalice. Za punjenje kucista upotrijebite USB-C
kabel za napajanje

m CTaBeTe vt ylwHMTe BNOWKY BO KyTHjaTa 3a NONHeNe 1 3aTBOpeTe ro
kanakoT. KyTujaTa 3a nonHerwe aBTOMaTCKM M1 NOMHM YLIHWUTE BNOWKW. 3a
[1a ja NONHWTe KyTujaTa, KOpUCTETE ro KabenoT 3a nonHerse USB-C

Plaats de oordopjes in de oplaadcase en sluit het deksel. De oplaadcase
aadt de oordopjes automatisch op. Gebruik de USB-C-oplaadkabel om
de case op te laden.

MocTaseTe cywWwarnkuTe B KyTUKaTa 3a 3apexiaHe v 3aTBOpeTe Kanaka.
KyTuiikaTa 3a 3apex/aHe aBTOMaTUUHO 3apexaa CAyLanKuTe.
M3nonsgaiite USB-C kabena 3a 3apexpaaHe, 3a [la 3apefiuTe KyTuiikaTa.

retelefonerne i ladeboksen og luk [3get. Ladeboksen oplader
automatisk aretelefonerne. Anvend ladekablet USB-C for at oplade boksen

Sette roppene i ladeetuiet og lukk lokket pa ladeetuiet. Ladeetuiet lader
automatisk ereproppene. Bruke USB-C-ladekabelen for 4 lade etuiet.

Coloque os auriculares na caixa de carregamento e feche a tampa. A caixa
de carregamen os auriculares automaticamente. Utilize o
cabo de carreg; para ca

gar a caixa.
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Légg ner horlurarna i laddfodralet och stang locket. Laddfodralet laddar

horlurarna automatiskt. Anvand USB-C-laddkabeln for att ladda fodralet

Vstavite slusalke v polnilno ohisje in zaprite pokrov. Polnilno ohizje samodejno
polni slusalke. Za polnjenje ohisja uporabite polnilni kabel USB-C

I @ Packing list

reless Bluetooth earbuds: 1 pair

“harging case: 1

User manual: 1
Safety manual: 1

Ecouteurs Bluetooth sans fil : 1 paire
Boitier de charge: 1

Manuel de ['utilisateur: 1

‘ Manuel de sécurité : 1

Drahtlose Bluetooth-Earbuds: 1 Paar

Ladebehilter: 1
Nutzerhandbuch: 1
‘ Sicherheitshandbuch: 1

‘ - Auricolari Bluetooth wireless: 1 paio
| Custodia di carica: 1

Manuale utente: 1

Manuale di sicurezza: 1

! . Auriculares inaldmbricos Bluetooth: 1 par
Estuche de carga: 1

Manual de usuario: 1

Manual de seguridad: 1

Bezdrétova sluchétka s technologii Bluetooth: 1 par
| Nabijeci pouzdro: 1

Uzivatelska prirueka: 1
‘ Bezpecnostni prirucka: 1

Bezdrdtové Bluetooth slichadla: 1 par

| Nabijacie puzdro: 1

| Pouzivatelska priru¢ka: 1
Bezpe¢nostna prirueka: 1

. Vezeték nélkili Bluetooth-fiilhallgaték: 1 par
Toltstok: 1

| Felhasznaldi kézikdnyv: 1

Biztonsagi Gtmutatd: 1

Bezi¢ne Bluetooth slusalice: 1 par
Kutija za punjenje: 1

| Korisni¢ko uputstvo: 1
Bezbednosni priru¢nik: 1

Casti Bluetooth wireless: 1 pereche
| @ CoBuctooth wireless: 1

Cutie deincarcare: 1
| Manual de utilizare: 1
| Manual de siguranta: 1

Langattomat Bluetooth-korvanapit: 1 pari

Latauskotelo: 1
‘ Kayttdopas: 1
| Turvallisuusopas: 1

| Traadita Bluetoothiga korvasisesed klapid: 1 paar
Laadimiskarp: 1

Kasutusjuhend: 1

| Ohutusjuhend: 1

Bezvadu Bluetooth austinas: 1 paris
I Uzlades ietvars: 1

| Lietotaja rokasgramata: 1

Drosibas rokasgramata: 1

| Belaides ,,Bluetooth® ausines: 1 pora
| |krovimo deklas: 1

Naudotojo vadovas: 1

Saugos vadovas: 1

Bezprzewodowe sluchawki douszne Bluetooth: 1 para

Etui tadujace: 1
| Podrecznik uzytkownika: 1

| Informacje dotyczace bezpieczeristwa: 1

I m Kufje Bluetooth me valé: 1 palé
| Kuti karikimi: 1

Manual pérdorimi: 1

Manual sigurie: 1

Be3xuuHM ylHM Bowky co Bluetooth: 1 nap
KyTuja 3a nonHere: 1

YnaTcTBO 3a KOPUCHMKOT: 1

YnaTcTBo 3a 6e3begHocT: 1

Draadloze Bluetooth-oordopjes: 1 paar
Oplaadcase: 1

Gebruikershandleiding: 1
Veiligheidshandleiding: 1

Beawuuy Bluetooth crywanku: 1 undt
KyTwiika 3a 3apexpate: 1

PbkoBoacTso 3a notpebutens: 1

PbKOBOACTBO 3a 6e30MmacHoCT: 1

Tradlese Bluetooth-oretelefoner: Et par
Ladeboks

Brugermanual: 1
Sikkerhedsmanual: 1

e Bluetooth-grepropper: 1 par

Ladeetui: 1

Brukerhandbok: 1
Sikkerhetshandbok: 1

Auriculares Bluetooth sem fios: 1 par

Caixa de carregamento: 1

Manual do utilizador: 1

Manual de seguranga: 1

Trad|6sa Bluetooth-hrlurar: 1 par

|

Laddfodra

Anvéandarmanual: 1

nanual: 1

erhe
Brezzi¢ne slusalke Bluetooth: 1 par

Ohisje za polnjenje: 1
Uporabniski priro¢nik: 1

Varnostni priroénik: 1

Information of Importers

Deutschland

Importeur: Honor Technologies Germany GmbH
Adresse: Toulouser Allee 27, 40211 Dusseldorf, Germany
Link: https://www.honor.com/de/

Kontakt: de.support@honor.com

France

Importateur: Honor Technologies France S.A.S.U

Adresse: 11 Rue Camille Desmoulins 92130 Issy-les-Moulineaux
Lien du site internet: https://www.honor.com/fr/

Contact: fr.support@honor.com

UK

Importer: HONOR TECHNOLOGIES (UK) CO., LTD

Address: 136 George Street London W1H 5LD United Kingdom
Link: https://www.honor.com/uk/

Contact: uk.support@honor.com

Ireland

Importer: HONOR TECHNOLOGIES (UK) CO., LTD

Address: 136 George Street London W1H 5LD United Kingdom
Link: https://www.honor.com/uk/

Contact: ie.support@honor.com

Italy

Importer: Honor Technologies Italy S.r.|

Address: MILANO (MI) VIALE SARCA 235 CAP 20126
Link: https://www.honor.com/it/

Contact: it.support@honor.com

Espafia

Importador: HONOR TECHNOLOGIES SPAIN SL

Direccion: Calle Quintanavides, 19, Edificio 4, Planta 3, 28050, Madrid
Sitio Web: https://www.honor.com/es/

E-mail de contacto: es.support@honor.com

Portugal

Importador: HONOR TECHNOLOGIES SPAIN SL

Endereco: Calle Quintanavides, 19, Edificio 4, Planta 3, 28050, Madrid
Web Site: https://www.honor.com/es/

E-mail de contacto: pt.support@honor.com

Ceska republika

Importer: Honor Technologies (Czech) s.r.o

Adresa: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Link: https://www.honor.com/cz/

Kontakt: cz.support@honor.com

Luxembourg

Importateur: Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Adresse: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Lien du site internet: https://www.honor.com/cz/

Contact: cz.support@honor.com

Nederland

Invoerder: Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Adres: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Webpagina: https://www.honor.com/cz/

Mailcontact: nl.support@honor.com

Belgié/Belgique

Invoerder/Importateur: Honor Technologies (Czech) s.r.o.
Adres/Adresse: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Webpagina/Lien du site internet: https://www.honor.com/cz/
Mailcontact/Contact: be.support@honor.com

Slovakia

Importer: Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Address: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Link: https://www.honor.com/cz/

Contact: sk.support@honor.com

Hungary

Importer: Honor Technologies (Czech) s.r.o.

Address: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Czech Republic
Link: https://www.honor.com/cz/

Contact: hu.support@honor.com

Polska |
Importer: Honor Technologies (Czech) s.r.o

Adres: Na strzi 1702/65, Nusle, 140 00 Praha 4, Republika Czeska ‘
Strona internetowa: https://www.honor.com/cz/ |
Email: pl.support@honor.com

Finland/Norway/Denmark/Sweden [
Importer: HONOR Technologies Finland Oy |
Address: Keilaniementie 102150 ESPOO

Link: https://www.honor.com/fi/ |
Contact: fi.support@honor.com

Estonia ‘
Importer: HONOR Technologies Finland Oy |
Address: Keilaniementie 102150 ESPOO

Link: https://www.honor.com/fi/ |
Contact: ee.support@honor.com

Latvia I
Importer: HONOR Technologies Finland Oy |
Address: Keilaniementie 102150 ESPOO

Link: https://www.honor.com/fi/ |
Contact: Iv.support@honor.com

Lithuania |
Importator: HONOR Technologies Finland Oy |
Adresa: Keilaniementie 102150 ESPOO

Link: https://www.honor.com/fi/ |
Contact: It.support@honor.com

Romania |

Importator: HONOR TECHNOLOGIES ROMANIA S.R.L

Adresa: Strada DINU VINTILA, Nr. 11, CLADIREA EURO TOWER, Etaj 17, |
Sectorul 2, Bucuresti, Romania

Link: https://www.honor.com/ro/ ‘

Contact: ro.support@honor.com |

Bbnrapus

BHocuten: HONOR Technologies Romania S.R.L. ‘

Appec: PymbHug, Bykypeuy, yn. uHo Buntuna 11, crpana Eypo Taybp, |
eT. 17, cekTop 2

Bpb3ka: https://www.honor.com/ro/ |

3a Bpb3Ka: bg.support@honor.com

Austria |
Importer: HONOR INFORMATION TECHNOLOGY CO., LIMITED |
Address: Suite 1701, 17/F, K11 Atelier, 18 Salisbury Road, Tsim Sha Tsui, KL,

Hong Kong |
Link: https://www.honor.com/hk/ |
Contact: at.support@honor.com

Serbia

Importer: HONOR TECHNOLOGIES d.0.0 Beograd ‘

Address: Omladinskih brigada no. 88b,3rd floor, Business Park Airport |
City Belgrade, Building 1500,Belgrade.

Link: https://www.honor.com/rs/ I

Contact: rs.support@honor.com |

Finland |

Importer: F9 Distribution Oy

Address: Hatanpaan valtatie 48, 33900 Tampere, Finland ‘

Link: https://www.f9.fi/ |

Contact: f9@f9 fi

Latvia |
Importer: AKCIJU SABIEDRIBA "ELKO GRUPA"

Address: Toma4, Riga, LV-1003, Latvia |
Link: http://www.elkogroup.com/

Contact: importer@elkogroup.com [

Croatia |
Importer: MMM Agramservis d.o.o
Address: Samoborska 145, 10000 Zagreb, Hrvatska |
Link: https://www.agramservis.hr/
Contact: info@agramservis.hr I

Ceska republika

Importer: TCCM s.r.o |
Adresa: Jindfisska 937/16, 11000 Praha
Link: https://www.tccm.com/
Kontakt: info@tccm.com |

Slovak

Importer: TCCMss.r.o |
Address: JindFisska 937/16, 11000 Praha
Link: https://www.tccm.com/
Contact: info@tccm.com |

Hungary

Importer: Bravophone Kft |
Address: 1145 Budapest, Ujvilag u. 50-52.
Link: https://bravophone.com/
Contact: info-hu@bravophone.com |

The power delivered by the charger must be between min 2.3 |
Watts required by the radio equipment, and max 5 Watts in
order to achieve the maximum charging speed.

La puissance délivrée par le chargeur doit &tre comprise entre
les 2.3 watts minimum requis par ' équipement radio et 5 watts |
maximum afind’ atteindre la vitesse de charge maximale.

m Die vom Ladegerét bereitgestellte Leistung muss zwischen dem

vom Funkgerat bendtigten Mindestwert von 2.3 Watt und dem
Hoéchstwert von 5 Watt liegen, um die maximale
Ladegeschwindigkeit zu erzielen. [

IT

La potenza erogata dal caricabatterie deve essere compresa tra
min 2.3 Watt, come richiesto dall'apparecchiatura radio, e max 5
Watt per ottenere la massima velocita di ricarica.

La potencia que suministra el cargador debe estar entre un
minimo de 2.3 vatios requeridos por el equipo de radio y un
maximo de 5 vatios para alcanzar la maxima velocidad de carga.

Vykon dodavany nabijeckou musi byt v rozsahu od 2.3 W
pozadovanym radiovym zafizenim do 5 W potrebnym k dosazeni
maximalni rychlosti nabijeni.

Vykon dodévany nabijackou musi byt medzi minimalnymi 2.3
wattmi pozadovanymi radiovym zariadenim a maximalne 5
wattmi, aby sa dosiahla maximalna rychlost nabijania.

At5lts 4ltal leadott teljesitménynek 2.3 watt (a radiés
berendezés

sziikséglete) és 5 watt kizott kell lennie, hogy elérje a maximalis
toltési sebességet.

Snaga koju isporucuje punja¢ mora biti izmedu min 2.3 vati koje
zahteva radio oprema i mak 5 vati kako bi se postigla
maksimalna brzina punjenja.

Puterea furnizata de incarcator trebuie sa fie intre min. 2.3W,
ceruti de echipamentul radio si max. 5 W, pentru a atinge viteza
maxima de incércare.

Laturin tuottaman tehon on oltava véhintéan 2.3 wattia, jonka
radiolaite vaatii, ja enintddn 5 wattia, jotta suurin mahdollinen
latausnopeus saavutetaan.

Laadija edastatav voimsus peab olema raadioseadme jaoks
vajaliku minimaalse 2,3 vatti ja maksimaalse laadimiskiiruse
saavutamiseks maksimaalselt 5 vatti.

Ladétaja piegadatajai jaudai jabat no min. 2.3 vatiem, kas
nepieciesami radioiekartai, lidz maks. 5 vatiem, lai sasniegtu
maksimalo uzlades atrumu.

|kroviklio tiekiama galia turi bati nuo maziausiai 2.3 vaty,
reikalingy radijo jrangai, iki 5 vaty, kad bity pasiektas
maksimalus jkrovimo greitis.

tadowarka musi dostarczaé moc w zakresie od 2.3 W
wymaganych przez sprzet radiowy do 5 W w celu uzyskania
maksymalnej szybkosci fadowania.

Energija koju isporuéuje punjaé mora biti izmedu najmanje 2.3
vata, koliko zahtijeva radijska oprema, i najvise 5 vata, kako bi se
postigla najveca moguca brzina punjenja

MOKHOCTa WTO ja AaBa MOAHAYOT MOpa Aa Guae nomery
Hajmanky 2.3 BaTi, NOTPe6HY 3a paanoonpemara u HajMHory 5
8TV 3 Aia Ce NOCTUTHE MaKCManHaTa 6p3viHa Ha MonHetbe.

Het door de oplader geleverde vermogen moet tussen 2.3 watt
minimum liggen die de radioapparatuur nodig heeft en 5 watt
maximum om de maximale laadsnelheid te bereiken

MoIWHOCTTa, NOAABAHa OT 3aPAZHOTO YCTPOMCTBO, TPAGBA A
Ay MUHUMYM 2.3 BaTa, M3VICKBaHW OT PaANo0GOPYABaHeTo, n
MaKCUMyM 5 BaTa, 3a a Ce NOCTUTHe MaKCManHaTa CKOpOCT Ha

Effekten, der leveres af opladeren, skal vaere mellem min. 2.3 w
kraeves af radioudstyret, og maks. 5 watt for at opné den maksimale
opladningshastighed

Effekten som leveres av laderen mé vaere mellom min 2.3 watt som kreves
av radioutstyret, og maks 5 watt for  oppna maksimal ladehastighet
3apexpate.

A poteéncia fornecida pelo carregador deve situar-se entre o
minimo de 2.3 Watts exigido pelo equipamento de radio e o
méximo de 5 Watts para atingir a velocidade maxima de
carregamento.

e vara mellan min 2.3 watt som
vatt for att uppna maximal

Effekten som levereras av laddaren mé
krévs av radioutrustningen och max
laddningshastighet.

Vykon nabijacky musi byt medzi min. hodnotou 2.3 wattov, ktort
vyzaduiju vysielacie ¢asti zariadenia, a max. hodnotou 5 wattov,
aby sa dosiahla maximélna rychlost nabijania.
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Safety Information
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Safety Information

Before using and operating the device, please read and observe the
following precautions to ensure optimal performance of the device and to
avoid dangerous or illegal situations.

* Do not use the device in dusty, humid or dirty places or near magnetic
fields, as this may cause circuit failure within the device.

. A When you use headphones to listen to music or make calls, it is

recommended that you use the minimum volume required for
music or calls to avoid damage to your hearing. Using earbuds at a high
volume for long periods of time may cause permanent damage to your
hearing.

Remember that safe driving is your primary responsibility and do not

engage in activities that will distract you.

Do not wrap or seal the device. Do not cover it with towels or place other

items on it. Do not place the device in a closed environment such as a box

or case for use.

* Do not place the battery or device near heat sources or exposed ignition
sources such as electric heaters, microwave ovens, ovens, water heaters,
stoves, candles or other areas where high temperatures may be
generated, as this may cause the device to malfunction, catch fire or
explode.

* Do not use external heating devices such as microwave ovens or hair

dryerstodryit.

Please use clean, dry, soft cloth to wipe the device. Stop using the device

before cleaning or maintenance.

Please use this device within the temperature range of 0°C~35°C and store

the device and its accessories within the temperature range of

-20°C~+45°C. When the ambient temperature is too high or too low, it may
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cause the device to malfunction.
Please place the device and its accessories in a ventilated, cool place free
from direct sunlight.

This device and its accessories may contain some small parts. Please keep
the device and its accessories out of the reach of children, as children may
inadvertently damage the device and its accessories, or swallow small
parts, resulting in choking or other hazards.

Please do not disassemble or modify the device and its accessories
without permission, otherwise the device and its accessories will not be
covered by our warranty. In case of device failure, please contact our
customer service center.

Please do not dispose of this device and its accessories as ordinary
household garbage. Please observe local rules for the disposal of this
device and its accessories and support recycling actions.

Do not use harsh chemicals, cleaning agents or strong detergents to clean
the device or its metal parts. Please use clean, dry, soft cloth to wipe the
device or other accessories.

Please contact seller directly for post-sale issues for quick solution. For
escalation, please contact manufacturer Lchse to handle it.

Email: sale@lchse.com

FCC Regulatory Compliance

RF Exposure Information and Statement

The SAR limit of USA (FCC) is 1.6 W/kg averaged over one gram of tissue. This

Wireless Stereo (FCC ID: 2BAPQ-MKV-MEOO )has also been tested against this
SAR limit. The highest SAR value reported under this standard during product
certification for use at the ear is 0.18W/kg.

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the
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following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

NOTE: Unauthorized modifications could void the user's authority to operate
the device.

NOTE: This device has been tested and found to comply with the limits for a
Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This device generates uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular
installation. If this device does cause harmful interference to radio or
television reception, which can be determined by turning the device off and
on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the device and receiver.

- Connect the device into an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.

- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

- This device and its antenna(s) must not be co-located or operating in
conjunction with any other antenna or transmitter.
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